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Deutsch-Chinesische Ausgabe


中德文版





Vorbemerkung des Übersetzers (翻译者的前言)



Die Verse und literarischen Miniaturen der Shanghaier Managerin und Lyrikerin Mauricia Wang wurden zwischen 2005 und 2020 verfasst. Begonnen als Reflexionen in einem privaten Blog, entstand im Lauf der Zeit eine umfängliche Sammlung von Versen über das Leben und die Liebe in China. Unterbrochen durch Auslandsaufenthalte verarbeitet die Autorin den stürmischen Wandel der Verhältnisse in ihrer Heimat. Doch mehr als die politischen Veränderungen stehen persönliche Erfahrungen von Liebe und Treue, von Verrat und Enttäuschung, die Auseinandersetzung mit unerfüllten Sehnsüchten, ja auch mit Verzweiflung und Lebensüberdruss im Mittelpunkt.


Wie für viele der heutigen chinesischen Lyriker ist diese Dichtung eine Form der Auseinandersetzung mit dem Kältestrom der herrschenden Verhältnisse. Frei von allen formalen Vorgaben der klassischen chinesischen Verskunst strömen die Worte frei und unvermittelt aufs Papier. In einer Kultur des Indirekten und der Umschreibung, wo die Worte stets nur umkreisen, ohne jemals zu berühren, ist Mauricia Wangs Lyrik von schonungsloser Direktheit, ohne provokant oder obszön zu sein.


Anders als in der in China heute so populären Untergrundliteratur, etwa einer Mian Mian oder Wei Hui, geht es nicht um den Exzess, sondern das Alltagsleben, das in seiner ganzen Erfahrungstiefe ausgeleuchtet wird. Typisch für diese Verse sind neben einer dezenten femininen Perspektive auch die Elemente der Sehnsuchtsliteratur, etwa als Kritik an den materialistischen Verhältnissen und der Dominanz der globalisierten Lebensumwelt.


In einer immer noch von der Partei-Ideologie und den Staatsmedien kontrollierten Gesellschaft erlebt die chinesische Lyrik heute eine Renaissance. Anders als die Prosaliteratur, die leicht unter staatliche Zensur gerät, gewährt die Poesie einen gewissen Schutzraum vor den Anforderungen und dem Drang öffentlicher Konformität. Daher rührt auch ihre heutige Popularität, insbesondere innerhalb der jüngeren Generation.




你的目光，佛的目光


你的目光，


佛的目光，


你在莲花座的左边


我在莲花座的右边


给我一个拥抱，


让我感受你的温暖，


给我一个长长的吻，


让我感受你的深情


给我一次温柔的缠绵，


让我感受你爱的深沉


不行？那


就给我一个字吧！


一个不用兑现的承诺，


一个温柔的谎言。


让我的欢颜，


盛开到黄昏。


你的目光，佛的目光


你在莲花座的左边


我在莲花座的右边




Deine Welt und die Welt des Buddha


Dein Blick


und der Blick des Buddha


Du sitzt links der Lotusblüte,


ich sitze rechts der Lotusblüte


Umarme mich,


lass mich die Wärme deines Körpers spüren,


küss mich lang und innig


Lass mich deine Zuneigung spüren


Zart und sanft die Verstrickung,


lass mich deine Tiefgründigkeit erfühlen


Das geht nicht? – Dann


schreibe für mich ein Zeichen aufs Papier, einfach so


Ein Versprechen, das nicht eingelöst wird,


eine warmherzige Lüge


Lass mich Farben sehen bis die dunkle Nacht anbricht


Dann lass uns Abschied nehmen von dieser Welt,


gemeinsam Hand in Hand


Dein Blick und der Blick des Buddha


Du sitzt links der Lotusblüte,


ich sitze rechts der Lotusblüte




爱你


天哪，我从来没有想到，


上帝会把你给我


你的爱，你的身体，你的深情


我不会


再在黄昏的风中惆怅，


没人比我更幸福


只有我，拥有你的爱！


我不会


再自卑的不敢抬头，


没人比我更出色，


拥有你的爱，我就赢得了世界！


你是一切美好的总和，


你双手带着光芒


我忍不住哭泣


因为爱你


你是这世上一切善的起点，


金子一样的心灵，


藏在你俊美的脸庞下面，


不知道是爱还是崇拜，


你的光辉令我目盲！


我想抱着你，依偎着你，


躺在你身边，吻你，


注视着你，


将世界永远遗忘。


我们之间


没有距离，


我们会有一个黑孩子，


象我又象你。




Ich liebe dich


Oh, niemals hätte ich gedacht


dass mich der Himmelsherrscher




auf solchen Wegen zu dir führt





Deine Liebe, dein Körper, dein inniges Fühlen


Mich überkommt keinerlei Schwermut mehr,


wenn der Wind durch die Abenddämmerung streicht
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